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ΊΓήν τελευταία εικοσαετία τοϋ 16ου αιώνα στα έγγραφα τής βενετικής 
Γερουσίας συνεχώς έπισημαίνεται ή αύξηση τής πειρατείας στην 
Ά δριατική, στό Ίό ν ιο  καί στη Μ εσόγειο’. Μέ τήν επέκταση τής οθω
μανικής κυριαρχίας στη Βόρεια Α φ ρική  χαλάρωσε ό κο ινω νικός ιστός 
τής περιοχής καί οί Βερβέροι καί Ά ρ α β ες έπιδόθηκαν οί ίδ ιο ι στην 
εύκολη λεία τώ ν πειρατικώ ν επιδρομών ή ακόμη προστάτευαν άλλους 
μουσουλμάνους πειρατές. Στη νότια  μεσογειακή χριστιανική Εύρώπη 
δέν υπήρχε κεντρική ναυτική δύναμη πού θά ήταν σε θέση νά  ελέγξει 
τις  έπιμέρους χριστιανικές πόλεις-κράτη. Ό μ ο ίω ς, ή Βενετία δέν κα
τόρθωνε νά περιορίσει τούς γειτονικούς Κροάτες πειρατές, πού λυμαί
νονταν τή βόρεια Ά δριατική , κα ί τό 1592 ή Γερουσία είσήγαγε τον  θε
σμό τοΰ p row ed ito re  contra Uscocchi. Ά π ό  τήν άλλη πλευρά ο ί Ά γ γ λ ο ι 
προσπαθούσαν νά επιβάλουν τήν παρουσία  τους μέ τόν κουρσάρικο 
στόλο τους, ώστε βαθμιαία νά εκτοπίσουν τούς Βενετούς κα ί τούς 
άλλους Δυτικούς εμπόρους, ιδιαίτερα τούς Γάλλους πού είχαν αρχίσει 
νά εισδύουν άπό τά 1520. ’Έ χει υπογραμμιστεί δ τ ι ο ί Ά γ γ λ ο ι «άσκη
σαν πειρατεία  μέ τραχύτητα, σκληρότητα άλλα καί μέ φαντασία»2.

1. Alberto Tenenti, Schiavi e corsari nel Mediterraneo OrientaJe intomo a1 1585, 
«Miscellanea in onore di Roberto Cessi», vol. II, Roma 1958,173 κ.έ., μέ συνεχή αναφορά 
στή σειρά Senato Mar.

2. Alberto Tenenti. Naufrages. Corsaires et Assurances maritimes a Venise 1592-1609. 
Paris 1959. 36 - ’Αλεξάνδρα Κραντονέλλη, 'Ιστορία τής πειρατείας στούς μέσους χρό
νους τής Τουρκοκρατίας 1538-1669, ’Αθήνα 1991, 265.
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Είχε παρέλθει ή παλαιότερη, πρ ιν  τά μέσα τού 15ου αί.. περίοδος 
κατά τήν ό πο ία  ή κυριαρχία  τώ ν Βενετών άπέτρεπε τήν ανάπτυξη καί 
έξάπλωση της πειρατικής δράσης5. Ε ξάλλου , ή Βενετία δέν είχε ν ’ άντι- 
μετωπίσει μόνο τούς Τούρκους, αλλά ένα σύνολο Δυτικών, πράγμα πού 
τήν ώθοΰσε σέ άμυντική περισσότερο παρά  επιθετική τακτική. Μ όνο 
κατά τή δ ιάρκεια  τώ ν πολεμικώ ν συρράξεων τό βενετικό κράτος 
ευνοούσε τήν πειρατική  δράση κατά τώ ν τουρκικών πλοίων. Βέβαια, ή 
εφεκτική καί προσεκτική στις κινήσεις στάση τής μητρόπολης δέν άπέ
τρεπε μεμονωμένες ληστρικές επιδρομές Βενετών καπετάνιω ν (σοπρα- 
κόμιτω ν) του στόλου, κυρίω ς εκείνων πού  στάθμευαν στήν Κρήτη4.

Ή  κατάσταση αυτή, δπω ς τήν περιγράψαμε παραπάνω , ειχε συγκε
κριμένες επ ιπτώ σεις στήν οργάνωση κα ί άσκηση τού εμπορίου τής 
εποχής. Ή  Βενετία έθεσε έκ νέου στήν υπηρεσία τά μεγάλα καράβια 
(galere grosse), πού  είχαν παροπλισθεΐ μετά τή ναυμαχία τής Ν αύπα
κτού, ώστε καί νά  αυξηθεί ή χωρητικότητα άλλά καί ή άποτελεσματι- 
κότητα τώ ν καραβιώ ν. Γιά νά  αποφεύγονται οί θαλάσσιες γραμμές 
πρός τό Α ιγαίο δόθηκε βάρος στή σύνδεση μέ τό Σπάλατο καί εύνοή- 
θηκε ή διοχέτευση τώ ν εμπορευμάτων άπό τις  άκτές τής ’Η πείρου πρός 
τήν Κ έρκυρα. Μέ τον τρόπο αυτό μειώθηκε ή κίνηση άπό τά επικίνδυ
να περάσματα τής νότια ς Πελοποννήσου, άλλά καί ή προσέγγιση στά 
λ ιμά νια  τής Δ αλματίας, δπου  ο ι «φωλιές» τώ ν πειρατών. Ά λλά , ή 
έλλειψη πληρω μάτω ν άπό άτομα μέ κάποια  ικανότητα διάβρωνε τήν 
μαχητικότητα τοΰ βενετικού στόλου, πού  παράλληλα διέθετε gallere 
sottili, δηλαδή χαμηλού ύψους γαλέρες, σέ άντίθεση μέ τά πειρατικά 
μπερτόνια, πού  ήταν υψηλότερα καί ο ί βενετικές γαλέρες δέν μπο
ρούσαν κατά τή σύγκρουση νά πλευρίσουν. Ούτε ο ί galeazze άποδεί- 
χθηκαν αποτελεσματικές, ώστε τό βενετικό ναυτικό νά βρίσκεται μόνι
μα σέ μειονεκτική θέση5.

Τά έγγραφα πού  δημοσιεύουμε άποτελούν μαρτυρίες (περιστατικά) 
πού  επιβεβαιώνουν τήν άνασφάλεια πού υπήρχε στά πελάγη καί τόν

3. Ά λ. Κραντονέλλη, Ιστορία τής πειρατείας στους πρώτους χρόνους τής Τουρκο
κρατίας 1390-1538. ’Αθήνα 1985. 22-25. Ή  έξάλειψη τής πειρατείας στή Μεσόγειο θά 
πραγματοποιηθεί τις πρώτες δεκαετίες τοΰ 19ου αί., μέ τήν έπέμβαση τών ’Αμερικανών 
καί τήν γαλλική κατάκτηση τής Β. ’Αφρικής.

4. "Οπ.. 219. 253. 296-297, 310.
5. Τά θέματα αϋτά μέ σαφήνεια έκθέτει 6 Alberto Tenenti. Venezia e i cors&ri. Bari 

1961. 117 κ.έ.
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αγώνα πού τά θύματα έκαναν για νά ελευθερωθούν ή να ανακτήσουν 
τήν περιουσία τους6. Ε ίναι εμφανής ή αβεβαιότητα τού ατόμου πού «ρί- 
σκαρε» τό ταξίδι, καθώς ήταν πιθανό νά οδηγηθεί σέ άλλο λιμάνι ή νά 
χάσει τό καράβι του ή νά γίνει σκλάβος, φαινόμενα καθημερινότητας, 
πού μέ δεδομένη συχνότητα παρελαύνουν στις πηγές.

ΕΓΓΡΑΦΑ

1

ASV Senato, Dispacci, Costantinopoli, filza 11, φ. 84r v (1577)

Ό  Γιάννης τού Γιώργου (Γεωργίου), ό Γιάννης Νερέντζης από τά 
Τρίκαλα, ό Γιάννης άπό τον Μ όριά καί ό Γιώργος άπό τό Ν αύπλιο μέ 
τή nave B o n a lc ^ a i  πλοίαρχο τόν Στέφανο τού Νικολό (Νικολάου) άνε- 
χίόρησαν άπό τήν Καλλίπολη γιά  τή Βενετία. Στο Παρέντσο (Δαλμα
τίας) ή nave κάηκε. Α ύτοί τότε άνέβηκαν, μέ τά  διασωθέντα πράγματα, 
στή galea τού μισέρ Πέτρου Magno γιά  νά έπιστρέψουν στήν Ελλάδα. 
Στο ταξίδι πέθανε ό Magno. Γιά.νά κατέβουν άπό τή galea έδωσαν στον 
γραφέα τής galea τά άκόλουθα: tacchie (σκουφιά) λευκά 500 άξίας τό 
καθένα άσπρα 4, μαχαίρια άργυρα 2, άξίας τό ένα τσεκίνια 15 και τό 
άλλο τσεκίνια 18, ένα άργυρό άναπτήρα (τσακμάκι) άξίας τάλληρα 5, 
μία καζάκα μεταξωτή μέ χρυσά κουμπιά  τό καθένα άξίας τσεκίνια 4, 
ένα paro diposte dacalce (ζεύγος καλτσοδετών) άξίας τσεκίνια 2, όπω ς 
καί μετρητά τσεκίνια 13. Ελευθερώθηκε μόνο ό Γιάννης τού Γιώργου, 
ό όποιος ζητεί ό βάιλος νά μεσολαβήσει γ ιά  νά ελευθερωθούν και οί 
άλλοι τρεις καί ν ’ άποδοθούν τά πράγματα.

6. Πλήν τών εγγράφων πού δημοσιεύουμε, παραθέτουμε περιληπτικά τήν περίπτω
ση τής τουρκικής galeotta τών 22 πάγκων πού ανήκε στήν δύναμη τής τουρκικής μοί
ρας τού Αυλώνα. Προέβαινε σέ επιδρομές μεταξύ Κρήτης καί Κυθήρων καί εκεί έπια- 
σε βενετικό καράβι μέ τούς: Renuntio Facea. Giani Stali de Cosia, Paulo Psalida, Leo 
Tiepolo. Nicolo Foro, Michali Catiguardia, Zorzi Cumuli (ASV, Senaio, Dispacci Co
stantinopoli, filza 30, φ.458Γ. 17Φεβρουάριου 1589 (= 1590). ’Επίσης τή δράση Ιενεηΐΐπού 
άρπαξαν τό navilio τών Constantin Francopulo di Meitelin & Micali Sinadino (ASV 
Senaio. Dispacci Costantinopoli. Iil/.a25, φ. 81r).
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Noi Giani di Giorgi, Giani Nerezzi da Tricala, Giani da M oreaet Giorgo 
di Napoli di Rom ania montassim o a Gallipoli con nostre robbe sopra la nave 
Bonalda. patrone Stefano di Nicolo, ch'andava a Vinesia et s'abbrugio nelle 
aque di Parenzo. dove con quanto potessimo ricuperare, montassimo sopra 
la galea del magniiico m iser Piero Magno per esser condotti nella Gretia et 
po ter ritom are alle nostre case.

Et non cosi tosto fu la galea partita di quel luogo, che voluntariamente 
fussimo posti al rem o contentandosi di vogare fino che potessimo andare, 
com e e predetto  per ritom are alle nostre case. Ma essendo tra questo mezo 
seguita la m orte del detto magnifico miser Piero et vedendo percio che non 
potenim o esser condotti dove che desiderassimo, io Giani di Giorgi per 
haver liberta di uscire di galea sin astretto a donar al scrivano di questa tutte 
le robbe che havevo meco, che erano tacchie bianche n° 500 che mi 
costorono aspri 4 1’una, due cortelli fom iti d'argento, che uno mi costo 
cechini XV et l'altro VIII, et un azzalino fom ito d'argento. che mi costo 
talleri cinque et cechini X III in danari contanti. et un cuzzaco di seta con 
bottom  d’oro che costava cechini 4. et un paro di poste da calce che mi 
costava cechini due, dopo le qual tutte cose dal clarissimo signor Proveditor 
dell'Armata fu proveduto del sopracom ito alia predetta galea.

Im pero io Giani di Giorge sopradetto com paro inanzi di Vostra Maesta 
clarissima, clarissimo signor Bailo. dolendomi non poco di questi miei 
gravam i et pregandola al provedere in modo che li tre miei sopranominati 
com pagni siano liberati et le robbe restituitemi dal scrivano sopradetto al 
quale fui astretto  lassarle per liberarmi dal la servitii nella quale io mi 
ritrovavo.

2

Ibidem, filza 13, φ. 326r v κα ι φ. 328r v (1579)

Ό  Γιώργος Χ ριστοδούλου άπό τή Σκίαθο αναφέρει ότι τόν Ιο ύ ν ιο  
1579 φόρτωσε σέ καραμουσαλή (μέ τρία πανιά) μυλόπετρες άρ. 1550 
στή Μ ήλο κα ί πηγα ίνοντας προς τήν Κ ωνσταντινούπολη εριξε άγκυρα 
στό Castel Rosso (? μήπως τό νησάκι Σαρακηνό τής Σκύρου καί όχι Κα- 
στελλόριζο). Τή νύκτα δέχτηκε επίθεση άπό navilii εξοπλισμένα, τά 
όπο ια  άρπαξαν τό καραμουσαλή, ενώ αύτός κατέφυγε στή ξηρά. Τό 
πριοί μέ navilio κατεδίωξε τούς πειρατές και βρήκε τό καραμουσαλή 
στήν Κέρκυρα. Οί ’Αρχές τής τελευταίας τόν κάλεσαν ν ' άποόείξει δτι 
αυτό είναι δικό του. Ώ ς  μάρτυρες κατέθεσαν ό Ίμπραήμ κάτοικος Λευ
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κάδας καί ο ί Έ λληνες παπά  Γιάννης, Γιώργος Βαλίσης, Μ έμος Βαρό- 
σης. Ιάκω βος Προβεζάνος (Πρε-), Ά νδρέας Ό στάγκος (ό Στάγκος?). 
"Ομως ό βάιλος της Κέρκυρας δέν τοϋ απέδωσε τό καραμουσαλή. Ό  
Χ ριστοδούλου προσέφυγε καί στήν τουρκική δικαιοσύνη καί στον Βε- 
νετό βάιλο τής Κ ωνσταντινούπολης.

Si fa sapere all'eccelsa Porta come uno cristiano, habitante nell'isola 
nominata Schiato sottoposta al sanzaccado de Negroponte, nom inato Jorgo 
Christodolo e venuto a me et ha detto: Alii 4 della luna de Rabiulakir de 
presente anno 987, cioe nel mese di giugno 1579, io caricai sopra uno 
caramussal de tre velle 1550 pezzi de pietre da molin all'isola de Millo e 
venendo alia citta de Costantinopoli diendi fondi per mezo Castel Rosso. Nel 
qual luogo mentre io ero con il ferro in acqua di notte mi vennero alquanti 
navifii armati addosso e da paura io usci fuori in terra. Fatta la m attina con 
un'altro navilio li seguitai per saper che navilii erano et dopo ch'io intessi il 
tutto, come essi adom o a Corfu, io andai a dimandarlo e mi fu risposto: 
M ostra che questo navilio sia tuo. Per il che venero avanti il detto 
Proveditor de Corfu Ibraim reis habitante a S. M aura figliuolo de Mustaffa 
mossulmano et papa Janni, Jorgo Valisi, M emo Varossi, Jacomo Provezano 
et Andrea Ostago christiani et dissero come il navilio era mio et esso 
Proveditor non facendo alcuna stima a to rto  me Io ha to lto . E t prego che sia 
fatto sapere alia eccelsa Porta questa mia causa. E t ritrovandosi qui presenti 
li soprascritti Ibrahim figlinolo di Mustaffa et il Varossi hanno raccontato in 
presentia di me suo servitore qualmente loro hanno testificato inanti del 
detto Proveditor il detto caramussal esser del predetto Jorgo Christodulo et 
che non e stato fatto conto della loro testificatione, ne li e stato dato il suo 
navilio et che al presente hanno veduto chel navilio del detto Jorgo e restato 
in mano del Proveditor di Corfu. Et per haver li detti de cio dato nova e stato 
fatto sapere la cosa del detto Jorgo alia eccelsa Porta.

II suo schiavo M atthio Marucini
Mehement Nazir traduttore

3

Ibidem, filza 15, cp. 248r, 25 Νοεμβρίου 1581.

Ό  καδής τής Μ ονεμβαοίας απευθύνεται στόν Προβλεπτή κα ί Κα~ 
στελλάνο τών Κυθήρων καί αναφέρει ότι τοϋ παρουσιάστηκαν μου
σουλμάνοι άπό τήν Κορώνη καί τήν Κ ωνσταντινούπολη. Α υτοί στήν
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Κ ορώ νη είχαν φορτώσει λάδι καί άλλα ειδη μέ προορισμό τήν Κ ων
σταντινούπολη καί λόγω καιρικώ ν συνθηκών εΐχαν σταθμεύσει στόν 
Α ύλέμονα Κυθήρων. Τότε ο ί ’Αρχές τού νησιού τούς διαβεβαίοχταν ότι 
δεν υπήρχε κ ίνδυνος πειρατώ ν, γιατί τρεις ισπανικές γαλέρες. πού βρί
σκονταν εκεί. εΐχαν φύγει. Ό μ ω ς  ο ί γαλέρες τή νύκτα εμφανίστηκαν καί 
ά ρπα ξα ν  τό καραμουσαλή. Ο ί Ιδιες πρ ιν  20 ημέρες είχαν πιάσει τέσσε
ρα άλλα καραμουσαλή, πού  μετέφεραν καί Τούρκους επισήμους. Ό  
καδής ζητεί πληροφορίες άπό τούς Βενετούς, γιά  νά τις  περιλάβει στήν 
άναφ ορά  του πρός τήν Πύλη.

Στο δεύτερο έγγραφο, ό προβλεπτής καί καπ ιτάνος τώ ν Κυθήρων σέ 
έγγραφό του πρός τον βάιλο τής Κ ω νσταντινούπολης άναφέρει δτι δέν 
γνώ ριζε τήν ύπαρξη τώ ν ισπανικώ ν γαλερών, πού  πράγματι εΐχαν πιά- 
σει τά  τουρκικά  καραμουσαλή.

Copia della littera che ha scritto 
il Cadi di Malvasia

Magnifico, dignissimo, sapientissimo e grandissimo signor Proveditor e 
Castellano dell'isola di Cerigo, salva con ogni debito et conveniente modo 
V ostra Signoria. La presente mia sara perche la sappia che sono venuti alia 
presentia mia, sedendo io al luocho della... alcuni mussulmani. parte Coronei 
parte Costantinopolitani, et altri di diversi lochi, et hanno detto come erano 
con un caramussal che carichava a Coron oglio et altre cose per andar a 
Costantinopoli, che per tempi cattivi sono venuti nel vostro locho in porto 
detto  Avlem onos e che la Signoria Vostra e andata dentro detto caramussal 
e ha detto come gia 20 giom i tre gallere spagnole hanno pigliati alcuni 
caramussali turceschi, ma che al presente sono partiti e che non vi e alcun 
dubbio di tim ore. Et cosi sopra le parole di Vostra Signoria si sono levati la 
no tte per far il suo camino, ma la m attina uscite le dette gallere dalla vostra 
isola hanno preso il detto caramussal co’l suo cargo et essi sono entrati nella 
barcha et fugiti sono venuti qui et mi hanno ricercato un’ arz per portarlo 
seco et m ostrarlo alia Porta del felicissimo Gran Signore, che molti siano gli 
anni suoi, et io non l’ho voluto dar, si come lo dicevano. essendo noi vicini.

Gli ho detto che scrivero a Vostra Signoria per intender la verita come !a 
sia passata et che all’hora non restero di dir il vero. Scrivo dunque per questa 
causa a Vostra Signoria et per saper da lei la verita. essendo che dette gallere
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si vedevano uscir dal luogo vostro et pigliar le navi, come hanno fatto di 
quattro caramussali, l'uno di quali era del figlio de Capiglibassi, che andava 
in Arabia per invitar li Bassa alle nozze del serenissimo Signor. H ora fa 
bisogno che sappiamo dar conto di questo caramussal, si come siamo 
ricercati. se lo sapevate inanti, che li corsari fossero in quel vostro luogho e 
non ne havete aw isato , se gli havete datto vittuaria e non sapevate come sia 
passata la cosa o come habbino fatto et se gallere erano li. Dateci aviso con 
vostre littere, perche possiamo anchor noi scriver la verita l e t la 
rissolutione di Vostra Signoria l'aspettiamo con questa barcha, poiche questi 
homeni stano qui per pigliar 1’arz. Non altro, molti siano gli anni vostri.

II gran cadi di Mai vasia e della gia Maina.

In lettere di Costantinopoli de 25 novebrio 1581 

Clarissimo Signor osservantissimo

Andando in li giomi passati alia visita di quest'isola secondo il consueto, 
andassimo anco a San Nicolo di Aulemona, secondo l'ordinario, dove 
trovassimo una saitia francese con doi caramussali turcheschi, l’uno piccolo 
solito di portar formenti alia Canea et l'altro grande, che da Coron veniva 
carrico d'ogli per Costantinopoli, il qual non portando fede di sanita non li 
havemo voluto dar pratica, ma andassimo al nostro camino per continuar 
alia nostra visita. Et de la dui giom i essendone detti caramussali a tem po di 
notte levati dal porto di San Nicolo, dove si attrovavano, furono scoperte tre 
gallere in questi mari, che non sapemo che galere fossero. Quali lontano da 
quest'isola verso Caomalio da circa miglia 15 hanno preso detti caramussali, 
essendo li turchi del caramussal grande con la loro barca fuggiti a Caomalio. 
Sopra di che il giom o d’hoggi habbiamo riceputo una lettera scritta alii X I 
dell' instante dal cadi di Malvasia, per la qual si duol di noi, che sapendo di 
dette galere non habbiamo voluto dar aviso a essi caramussali et che percio 
esse galere si erano levate da quest'isola et havevano fatto detta preda, cosa 
contraria alia verita, pero che il caso passo al modo predetto et non altri- 
menti. Et di cio noi non havevimo colpa non ne sapendo cosa alcuna, si come 
di questo ne ho dato anco aviso all’eccellentissimi signori di Candia. Et di 
questo ho voluto medesimamente dar aviso a Vostra Signoria illustrissima, 
affine che occorendo cosa alcuna di questo fato al modo che e successo, etc.

Di Cerigoli 13d'ottobre 1581
Geronimo Capello proveditor e capitanio

tergo: Al clarissim osignoril signor Paulo Contarini bailoin Costantinopoli.
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Ibidem, filza 15. φ. 394Γν. 18 Ίανουα ρ ίου  1582 (= 1583).

Ό  έβραιος Alcana Capsali μαζί μέ άλλους χριστιανούς καί έβραίους 
εμπόρους βρισκόταν σέ σαΐτια τής Κρήτης ιδιοκτησίας τοΰ Tomaso de 
Zorzi Βενετοΰ. Αύτή κοντά στή Ρόόο πιάστηκε άπό τή galeotta τοΰ 
Pom peo Colonna καί ο ί μέν χρ ιστιανοί, άφοΰ έδ(υσαν όλα τά εμπορεύ
ματα κα ί τά προσω πικά  τους εΐδη, έλευθεριόθηκαν. οί όέ έβραιοι όχι μό
νο έχασαν τά πράγμ ατά  τους άλλά οδηγήθηκαν σκλάβοι. Ό  Capsali ζη
τεί έγγραφα άπό τ ις  ’Α ρχές τής Βενετίας γιά  νά μεταβεί στόν άντιβα- 
σιλέα τής Σ ικελίας, γιά  νά ελευθερώσει τούς άλλους Ε βρ α ίο υς εμπό
ρους κα ί νά  άνακτήσει τά  εμπορεύματα.

Serenissimo Principe

Latore delle presenti sara Alcana Capsali hebreo. che se ne viene a 
V enetia per procurar dalla Serenita V ostra lettere al vicere di Sicilia per la 
Iiberatione della robba et honor; che andavano con una meza saittia 
candiotta de Tom aso de Zorzi cittadino venetiano. patroneggiata da Zorzi 
di Cipro, presa il mese d'agosto passato sopra l'isola de Rodi ad un luoco 
chiamato Nixuro da una galeotta del signor Pom peo Colonna, nella qual vi 
erano diversi christiani et o tto  hebrei candiotti. a quali tutti cosi christiani 
come hebrei hanno presa la robba, che era di molta valuta. E vero che alii 
christiani dappoi haverli spogliati nudi diedero liberta. ma alii hebrei non 
solo hanno presa la robba m a li hanno anco condotti via come schiavi, di che 
dicono che si sia form ato processo dal clarissimo Regimento di Candia et 
dalla Canea et m andato Serenita Vostra. dalla quale ricercano con molta 
instantia che voglia far quell' efficace officio che parera alia summa 
prudentia Sua, per la Iiberatione delle sudette robbe et huomini, cosi per 
esser stati presi sopra un navilio venetiano come per essere li huomeni, 
sebene hebrei, sudditi di quella SerenissimaRepubblica.

Et sebene io ho assicurati questi che la Serenita Vostra non mancara di 
darle ogni conveniente favore quando ella sii bene informata del successo del 
fatto, tuttavia essendo stato pregato instantissimamente qui da persona mol- 
to affetionata a quella Serenissima Republica et di molta authorita apresso il 
magnifico Bassa, non posso far di meno di non pregar humilissimamente la 
Serenita Vostra di haver questi tali per meco mandati, Grazie.

Dalle Vigne di Peraalli 18 digenaro 1582.
Gio. Francesco M oresini kavalier Bailo.

4
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Ibidem, filza 18,27 Αύγουστου 1583.

Ό  προβλεπτής Ζακύνθου Antonio Venier αναφέρει δτι ό καπ ιτάνος 
τοϋ στολίσκου τής φρουράς τής Κρήτης έπιασε δύο γαλέρες τής Μ άλ
τας καί πρός τή Βενετία άπέστειλε φρεγάτα για νά αναγγείλει τό γεγο
νός. Ό μ ω ς  ή φρεγάτα έπεσε σέ καταιγίδα καί προσάραξε κοντά στήν 
Ά ρκαδιά  (= Κυπαρισσία). Τό πλήρωμά της πιάστηκε άπό τις τοπ ικές 
τουρκικές Α ρχές. Προσέτρεξε ό βενετός πρόξενος τής Π άτρας αλλά ό 
τοΰρκος ναύαρχος τοϋ Μ όριά έλειπε. Ω στόσο ό τελευταίος, μόλις πλη- 
ροφορήθηκε τό γεγονός, έστειλε μήνυμα στήν Κρήτη καί άπαιτοϋσε τις 
μαλτέζικες γαλέρες, άν καί είχαν απελευθερωθεί οί Τούρκοι πού βρί
σκονταν σ’ αυτές.

Ε π ιπλέο ν  ό προβλεπτής Ζακύνθου γράφει δτι τέσσερεις γαλέρες τής 
Μ άλτας κοντά στή Μεθώνη έπιασαν τή φρεγάτα τοϋ μισέρ Θεόδωρου 
(Todorin) Παΐδη (Paidi) καί πήραν εμπορεύματα άξίας τσεκινίω ν 300 
καί τούς έντεκα άνδρες τοϋ πληρώματος.

Clarissimo Signor mio osservantissimo

Credero per certo che Vostra Serenita clarissima havera per altre vie 
inteso il successo della presa fatta dal clarissimo Capitanio della Guardia di 
Candia delle due galere di Malta, per dar aviso delle quali subito Sua Signoria 
clarissima sped] una sua fregata per Venetia. La quale havendo io havuto 
aviso alii 20 del instante che spinta da un gran tem porale si era ribaltata nelle 
rive di M orea allArcadi poco discosto da Castel Tornese et che gli huomeni 
di essa al n° di XX et una dozan (oltra uno che si anego) erano stati rittenuti 
dal vaivoda et cadi di quel loco dicendo che erano ponentini. Im ediatem ente 
mandai il consolo nostro, che suole rissieder a Patrasso, ricercandoli con 
molta instantia che essendo huomeni sudditi di Sua Serenita (come erano) 
udessero rilasarli et liberarli per quelle cause et ragioni, che mi parsero a 
proposito allegare, per ottenir lagiusta et honesta intention mia, li quali non 
havendo voluto conceder detta liberatione, escusandosi che essendo il signor 
Bassa del mare in M orea, intendendosi gia che era da M odone inviato verso 
Brazzo di Maina non potevano liberarli senza sua parola, al qual havevano 
gia datto conto del fatto.

Pero non heri 1'altro feci risolutione d'espedire di novo il suddetto 
consolo con lettere ad esso signor Bassa, ricercandolo, che attesa la buona 
pace el amicitia con il serenissimo Gran Signor et la illustrissima Signoria,
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fosse contento com m etter detta liberatione dovuta per ogni termine di 
ragion. atten to  massime che per la presa di esse galere erano statti liberati 
molti monsulmani suoi suditi et assicurati quelli mari. Et perche heri hebbi 
aviso che il signor Bassa d o  inteso si era subito inviato alia volta di Candia 
per rechieder dette due galere prese, il che non posso pero ben credere che 
vero  sia, sapendo di quanta bonta et giustitia sia quel Signore. Con occasione 
della presente marciliana fom enta ho voluto dar conto a Vostra Signoria 
clarissima di tu tto  questo negotio pregandola che voglia esser contento 
quanto prim a far arz alia Porta et procurare di havere un comandam ento che 
siano liberati detti huomeni et fregata, la quale ancora non si ha potuto 
rihavere. in caso che non fossero statti rilassati prima. inviando quanto 
prim a per huomo aposta a quelli Ministri del serenissimo Gran Signor.

Avisandola oltra di cio che gia un mese in circa le dette quattro galere di 
M alta andando sopra M odone verso levante non solamente tratenero una 
fregatta de miser Todorin Paidi. cittadino di questa citta. ma dappoi haverli 
to lto  cinque botte grosse di vino, tre  pezze di carissea et due cassete de 
stagni, il tu tto  per valor de cechini 300, la lassomo disarmata a Cerigeto et 
condusero seco il patrone et tuti li marinari al n° di undeci. Ho voluto dar 
conto particolare del tu tto  a V ostra Signoria clarissima, accio sia avisata del 
negotio et possa adoperarsi con quella prudenza che tuole. alia quale molto 
mi raccomando.

Dal Zante li 27 de agosto 1583 
Di V ostra Signoria clarissima servitor 
Gio. A ntonio Venier proveditor.
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Ibidem, filza 24,24 Δεκεμβρίου 1586.

Κ ουρσάροι Δ υτικοί (Ά γγλο ι?) στά ϋδατα τής Κρήτης είχαν πιάσει 
vassello τοϋ Κ ω νσταντίνου άπό τή Μυτιλήνη. Ό  τελευταίος τό άνα- 
γνώρισε στό λιμάνι τής Βενετίας καί άπό τις εκεί Α ρχές (Avogadori di 
Comun) ζήτησε νά τοϋ άποδοθεΐ. Ο ί ΒενετοΙ τοϋ εόωσαν προθεσμία 
επτά μηνών γιά νά προσκομισθοϋν ο ί σχετικές αποδείξεις. Γιά τόν λό
γο αυτό ό Κ ω νσταντίνος μετέβη στήν Κ ωνσταντινούπολη, άλλά ώς τά 
τέλη τού Δεκεμβρίου 1586 δέν είχε κατορθοκτει ν ’ άποκτήσει τά έγγρα
φα. Ό  βάιλος ζητεϊ νά τοϋ χορηγηθεί παράταση ώ ς τόν Μ άιο 1587. δια- 
βεβαιώνοντας δ τ ι ό Κ ω νσταντίνος ειχε τό δίκ ιο  μέ τό μέρος του.
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Serenissimo Principe etc.

Sevasto da Mettelin mi ha esposto che havendo Constantin da M ettelin 
suo compagno riconosciuto in Venetia un vassello, che li fu tolto gia alcuni 
anni da Ponentini m entre ritom ava di Candia, dove haveva condotto 
formenti, comparse avanti li clarissimi Avogadori di Comun et essaminati 
testimonij sopra questa verita ottenne dalle loro Signorie clarissime gratia, 
che il vassello fosse tenuto in deposito nella casa dell'Arsenal fino che esso 
Constantin si facesse dalla giustitia turchesca conoscer legitimo patron di 
esso. Dandole tem po de sette mesi per far questo effetto di venir a 
Constantinopoli et prese le chiarezze turchesche ritornarsene in quella citta 
per conseguir quello che alia giustitia paresse di darle. E t che essendo egli 
venuto qui, ne potendo per l'impedimento de alcuni suoi negocii transferirsi 
in Venetia avanti il fine del mese di maggio prossimo 1587, che e alquanto 
piii tardo del term ine a lui prefisso, supplicava Vostra Serenita ad esser
contenta di concederli gratia, che inanzi il detto tem po d i .........prossimo
non sia innovata dalli clarissimi Avogadori cosa alcuna in tom o esso 
vassello, perche in questo mezzo egli avra fatto inform ar la giustitia della 
verita et usar delle sue ragioni.

Quanto sia vero quello che egli mi racconta del successo in Venetia, stimo 
che meriti di essere compiacciuto dalla somma bonta della Serenita Vostra, 
cosi perche e ricorso al mio solo aiuto, come perche ha gia ottenute in buona 
forma tutte le chiarezze turchesche necessarie, per quanto mi riferiscono li 
miei dragomani, che le hanno vedute. II tu tto  pero rim etto  all'infinita 
prudentia della Serenita Vostra. Grazie.

Dalle Vigne di Pera a 24 decembre 1586.
Di V ostra Serenita servitor.
Lorenzo Bernardo kavalier.
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Ibidem, filza 27, cp. 234r, 16’Ιουλίου 1588.

Ό  προβλεπτής τής Κέρκυρας αναφέρει δτι είχε δοθεΐ διαταγή (άπό 
τόν Ιδιο ή τις ’Αρχές τής Κρήτης?) τά καράβια κάτο:» τώ ν 18 πάγκω ν νά 
παροπλισθοΰν και τά άλλα ν ’ άκολουθοΰν τά πολεμικά πλοία , έξαιτίας 
τής αυξημένης πειρατικής δράσης. "Ομως τελευταία έφθασε είδηση δτι 
ενσ galioncin (πού έπρεπε νά είχε παροπλισθεΐ) άπομακρύνθηκε άπό τή 
συνοδεία (των πολεμικών πλοίω ν) καί πιάστηκε άπό τουρκική galeotta.

Τήν Ιδ ια  περίοδο ό προβλεπτής Ζακύνθου άνέφερε ότι ο ί Βενετοί
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επιασαν galeotta Δυτική (άγγλική?). πού είχε αιχμαλω τίσει 39 Τούρ
κους. Οί τελευταίοι απελευθερώθηκαν, ενώ κρεμάστηκαν ό καπετάνιος, 
ό Ιδιοκτήτης, ό κόμητος καί δύο άλλοι πού ήταν βενετοί υπήκοοι. Ό  
προβλεπτής τής Κ έρκυρας προσέτρεξε στον πασά τοΰ Μ όριά γιά νά 
φροντίσει νά  ελευθερωθεί τό galioncin. Στό μεταξύ εγινε γνωστό οτι άπό 
τό πλήρω μα τοΰ τελευταίου μόνο 8 βρίσκονταν στή Χίο, ενώ οί υπό
λο ιπο ι 13 ήδη είχαν πουληθεί ο^ς σκλάβοι.

Le molte querele fatte dam e, con grande efficaciacontra quelli che hanno 
armati vascelli di corso per l'Arcipelago et li danni inferiti da essi a diversi, 
hanno finalm ente fatto uscire un com m andam ento che tutti quelli che sono 
m inori di banchi 18 dovessero venir qui a  disarmare et li altri fossero tenuti 
a seguitar rA rm ata uscita con ordine; a  tutti li capi che ritrovandoli sbandati 
li debbano prendere et castigare.

Ma con tu tto  cio molti continuano a far del male et la settim ana passata 
alcuni candiotti, arrivati qui con li loro vascelli, riportorono che un galioncin 
che veniva in loro conserva carico di vini, allargatosi per sua disgratia 
alquanto da essi, fu assalito nell'Arcipelago et preso da una galeotta 
turchesca di corso.

Et in quel medesimo tem po hebbi lettere dal clarissimo proveditor del 
Zante de 16 giugno, con aviso della presa di una galeotta ponentina fatta dal 
clarissimo m iser P ietro  Veniero sopracom ito con molta sua riputatione. 
Onde feci subito dimandare audienza al magnifico Bassa. col quale 
trovatom i gia 6 giom i mi diolsi gradem ente del galione preso. instando per 
la ricuperatione delli huomini et delle robbe co’l castigo del corsaro. Et 
all’incontro dimostrai a Sua Magnificenza come procedano diversamente li 
ministri della Serenita Vostra. narrandole la presa della galeotta ponentina. 
con haver fatto subito appicare il capitanio, il com ito et il paron et insieme 
con essi due altri solo per esser sudditi della Serenita. Et liberati 39 turchi 
consignati al Sanzacco della M orea, testim onio evidentissimo della sincerita 
della Serenita V ostra verso questo serenissimo Gran Signor, pregandola a 
voler m andar alia M aesta Sua I’arz. che io le appresentai in questo proposito, 
in quale l’instavo per la liberatione di altretanti cristiani suddeti di quel 
Serenissimo Dominio o presi in suo servitio. II Bassa mostro dispiacere del 
galion et gran contento del successo della galeotta ponentina et delli 
musulmani liberati, prom ettendom i di mandar 1’arz al serenissimo Gran 
Signor; ma che prim a desiderava parlar con quelli che havevano portato 
1'aviso per intender da essi ogni particolare.



R I A S S U N T O

VICENDE DI PREDA PIRATESCA
(fine sec. XVI)

di
Giorgio Plumidis

Dali' ultimo ventennio del sec. XVI attraverso i documenti si constata un 
crescere delle attivita piratesche e corsare. Non esisteva piu nel Mediter- 
raneo Orientale una potenza tale da poter arginare il fenomeno. Venezia 
con van prow edim enti cerco di affrontare la situazione, m a il suo atteggia- 
mento si attesto ad una cauta politica, con carattere offensivo solo durante i 
periodi di rottura delle relazioni con la Porta.

I documenti pubblicati confermano 1'insicurezza nei m ari e la lo tta  delle 
vittime per la propria liberazione (riscatto) e il ricupero dei beni sottratti. E 
evidente 1'incertezza dell'individuo che m etteva a repentaglio la propria 
esistenza mettendosi in viaggio.


